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[ntroduction

Kameen Shwayy ‘An Haali (Jl> o< fs_g..., OWS kamén swayy 3an hali A Little More About Myself)

will be of tremendous help to independent language learners who want to develop their
conversational skills and increase their Arabic vocabulary.

Very simply, Kameen Shwayy ‘An Haali presents the results of a survey given to 10 native
speakers of Levantine Arabic (five from Lebanon and five from Syria). Each of the 36 sections
in the book begins with a question from the survey followed by the 10 responses and a
breakdown of the vocabulary and concludes with a page where you are encouraged to give
your own answer to the question using newly learned words and phrases.

This book is the second of a two-part series. If you are not yet at an intermediate level of
Levantine Arabic, it is advised that you complete the first book, Shwayy ‘An Haali (which
consists of shorter, somewhat easier responses and includes even the most basic words and
suffixes in the glossaries) before moving on to Kameen Shwayy ‘An Haali.

All but the most basic words and suffixes are found in the glossaries with their English
translations. Even if you find the sentences challenging and cannot understand some of the
underlying grammar at work, you will be able to pick up useful phrases while building your
vocabulary. The questions and responses appear in Arabic script and are followed by their
translations. The glossed vocabulary also appears with phonemic transcription (pronunciation
in the Latin alphabet) to aide in pronunciation. For detailed information on the sounds of
Levantine Arabic and the system of phonemic transcription, see Appendix A.

For more advanced learners, the texts appear again in the back of the book (Appendix C)
without voweling (tashkeel) or translations, to provide a more challenging reading experience
without distractions. Modern Standard Arabic (MSA) translations are also given after each
qguestion and response for learners who are more proficient in MSA and can benefit from
comparing the similarities and differences between it and Levantine Colloquial Arabic (LCA).

When a vocabulary item is commonly used in either Lebanon or Syria, but not both, it is
marked as such and is followed by its equivalent in the other country.

The accompanying MP3s, free to download from www.lingualism.com, make up an
invaluable part of the learning process, allowing you to hear and mimic native speakers’
pronunciation, pitch, intonation, and rhythm.

The author would like to thank all of the contributors for their participation in the Shwayy ‘An
Haali project.

The MP3s can be downloaded for free at:

www.lingualism.com '(/\/\ P3|
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How to Use This Book

The sections are numbered, but that does not mean you have to do them in order. Sections
do not build on previous sections, and words and phrases found in each section are given
even if they appear in other sections.

Each section begins with a question. [ -
presented in the masculine singular *,

. \
form, as is the norm on surveys. \

fJam s

-

p
The feminine form appears below in «_ How do vou get around?

the glossary area, marked with . On *\_

the audio tracks, you will hear both \\.— e - = = ¥
the masculine and feminine versions 9 i s 1 {2 et e, g0 dorwm; g
) L@tz us glb (uli3 (glk yitiu3) to go up; to go out
Ofthe queStlon. ,/' (S kif how Cl)’d’?(tb: yrah) to go
’ - - o
. . . > Jas tné??al (Jas yitnd??al) to move . )
The MSA translation of the question is”,+”| * vound. be tamsported e 33mm public; general

marked Wlth (D /,’ [ Job b bus L] afyénan sometimes

7’
. Pid \J libnén Lebanon .
Vocabulary from the question. ° 5-Lc 3indu to have

O3y bérut Beirut

. . > b depending on; according to
S taksi (1. @ LS taksiyyét /@ i G e

Vocabulary found in more than one | wreneaa
response is listed here, before the first = [ =3wo b <5 awrct)time
. . &)l siyydro car
response, starting with nouns. L balod (. 1l bildén) country; town
Irregular plurals are shown in JstamiEwar (ot y5\os maséwir) emand,
L. outing
parentheses.
. [ Jood Zolall Jalils 8y 0 bo 933 w0l 8 st o iy JBy
Verbs: (On the right) The base form of Sy B el Y oot 3 iﬁ)’: o
., Ol dasybo yas)ly
the perfeCt tense is fO//OWed by the Itake a shared taxi, or a [regular] taxi, or a bus because | don’t have a car, and Hoda (0
imperfect form in parentheses' TO public transportation is the easiest and cheapest means of transportation in Lebanon.
learn more about conjugation, refer Sk Ji T pasy et pned 3y 5 LAY L T, § 5, § s (7@
. . 1 o
to our book Levantine Colloquial 7| i sarvis shared taxi was'] drxas cheapest; cheaper
Arabic Verbs 1 Jgnc‘:?:ltnnspoﬂzﬁon da )b tari?a (p d;.'bmm; way, manner, means
: / | Jeli dshol easiest; easier
1
Other parts of speech follow: )
adjectives, adverbs, pronouns, !
1
particles, prepositions, and K
conjunctions, in that order. /
1

Each response appears next to tl;e speaker’s photograph and name. After each name, ® for Lebanon
and © for Syria reminds you where the speaker is from. The response appears in Arabic script with
voweling (tashkeel), followed by its English translation, its MSA translation marked with ®, and
vocabulary unique to that response.

Study the responses. Listen to the audio tracks and read the responses. Notice how words
are used together. Making note of (or highlighting) groups of words used together in
meaningful chunks and memorizing them will help you to produce more natural, idiomatic
language. (Note on the audio tracks: There is a 3-second pause between each response—not
enough time for you to repeat it, but this should give you time to pause the audio.)

Numbers are generally written as numerals. For help reading numbers, see Appendix B.

iv | Kameen Shwayy ‘An Haali



Give your own response. At the end of each section, there is a page where you can practice
using words and phrases you have learned. First, write out the question in the “arrow” box.
Then write your own personal response to the question. As you can see, there are places for
two more responses. Whose? Be creative:

e Interview a native speaker of Levantine Arabic

e Interview your teacher or a classmate.

e Use the questions to talk to Levantine Arabic
speakers online on a language exchange web site or
chat room.

e Interview a friend or family member (in English!),
and translate (or paraphrase) their answers into
Levantine Arabic. ’

e Imagine you are interviewing a celebrity or public
figure. What might their answers be? Use what you
know about them, find out more online (Wikipedia,
etc.), or just be imaginative.

e Create your own fictional character to answer the questions!

Try your best when answering, but don’t worry about making mistakes. These are part of the
learning process. The book Levantine Colloquial Arabic Vocabulary (available from Lingualism)
contains additional words and phrases you may want in order to write your responses. You
can also use other references, of course, such as a dictionary or native speakers. If you still
cannot find the word you are looking for, go ahead and substitute it in your sentence with the
Modern Standard Arabic word or even the English translation. Perhaps later you will have an
opportunity to improve your responses.

Practice reading. The questions and responses appear again Aevendic & e Tevaniine Brbic Tests

in Appendix C, written without voweling and without the -
distraction of the phonemic transcriptions, translations, and ‘ ‘ 5
glossaries. Practice reading them (with or without the audio). ~ _ ~ "~ """ e

Sk datall

Sl S e iyl a9 4O Oty 55 1 3 B e i

055l i) 0o 4> 0 20 03 b S s 9 b ks i 1 msbly]
S

0555 S s> b g0 o 5T 3] ol g St oy e Jys e
sl

T ORI PSR ORI T S TR RO |
aosb g2 13 Sl 5185l gl logenal

5 @l ezl A e o Lo 5805

13 A3 4 295 pstiall pam ol . SbYI OB &ty
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NN EN WL W EEL EE EEL EEE EED EEE BN EEE SED EEE B BN B M B S S S -y

S kif how
J;w tna??al (J;.w yitna??al) to move
around, be transported

uob bas bus

QlM_J libnén Lebanon

U9, bérit Beirut

S taksi (pl. @ HUaSG taksiyyét [ © LuwlSs
) takési) taxi ) )
.85 wa?it (pl. Bl aw?dt) time

&yl siyydra car

o bdlad (pi. ouig bildén) country; town
)132-@ miswar (pl. y9live maséwir) errand,

outing

< lw: .?:.‘j L_Q.AS

How do you get around?

._J}_s nizil (._J}lg yinzal) to descend, go down; go out
&L’E tali3 (8LL:§ yutlu3) to go up; to go out

2l rah (zs yrah) to go

“olc 3Gmm public; general

BLST ahyénan sometimes

guic 3indu to have

—us> fidsab depending on; according to

Josl ol Jaillg 6yl 2o o $3Y pob 5T LuSE 51 pusdiadly Jidy

OUAL day b yas)ly

| take a shared taxi, or a [regular] taxi, or a bus because | don’t have a car, and Hoda O
public transportation is the easiest and cheapest means of transportation in Lebanon.

ol B3 1l ey ded _genl) JEy 3,00 Ml Y SY bl o STEL e, 2L (T @

o8 sarvis shared taxi
J& nd?il transportation

Jawl dshal easiest; easier

Ua.>_)| drxas cheapest; cheaper

day )b tari?a (pl. @b turu?) way, manner, means
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Ly 535 . ol by ity ae 0953 by - pps0 Linsd S350 gis
OLSL &l cdlolgall ¥

| have a small Vespa motorbike. And on rainy days, | take Uber. Public
transportation in Lebanon is awful.

ol B e gl gl M il e Lekiey ks Ld A @

$ige M6tG motorcycle b tdlab (ui.]aa yitlub) to order

Luwsd véspa Vespa 9 abir Uber

220 SYIT (pl. )\so sydr) small, little owst ta3is awful, terrible

£ y6m (pl. oGl ayyém) day dlolge muwasali means of transportation

0 ik bitidtti/ © s btimtir it's raining

ow.©

| have a car. [My house] is a bit far from Beirut, so | have to have a car; Mona 0O
otherwise, | would prefer taxis.

W{&H J-:G-;Y C,..g.’ gl} Z;J}rp SJU:..MJ\: So F M.:li Eees; L}JJ"‘ .5)\:.« CS-U‘D

:5:94» Swayy a little (bit) »)Y I1ézim necessary; must
A= b37d far Lo y.e yér hék otherwise
29 fa- so, therefore Jfas faddal (Jfam yfaddil) to prefer

GE8) 0o 1> 2o gl 0953 b I @y sl €b) ¥ et Jai
U...SCJI:; 095 9l

| get around in my car three quarters of the time, and the other quarter, | Ibrahim O
either go with one of my friends or by taxi.

IOy P - VO B B I B B N PR WP = N P Y YL )

&) ribi3 (pl. g_l._\f) rbé3) quarter @l) rayih going
U téni other; second lo> hdda someone
5 .Lya... aw... either... or... &a8) rfi? (pl. 6&3’) rif?ét) friend

2 | Kameen Shwayy ‘An Haali



o (b o 31 Sl 31 0ol allys (Sl 53 e U

_— ° .
ASlws (95 &S
| go into Beirut by taxi, and | return by bus or taxi, or with my fiancé; it Hamsa O
depends.
—ubas xatib fiancé msh.m msé?bi happening, occasion

RVA] Ja;‘ 5_)l‘:._.idl a9 g_‘;_:o oo 9 Lo 9‘;&, ool J_):J .s | 5:3L9Jb
w08 loe 1] 2Bl F LY ally Blall S 1

Usually, in the morning, | go by bus because there’s no place to park my car Ayham ©
downtown. But in the evenings, | go by car, or by bicycle when my destination is close.

Aol sl 5 Sy Al Loy 3 8L elnY O dy Y SY Wbl L2 o ol bl @

rip Slpte 0187131 d 1L

églle:\ bi-13adi usually Ja:\ niss middle; half

C;aJl issbif in the morning; a.m. O & guo maswiyyi / ® Lus mdsa evening
O makén (pl. QSLJ amékin) place u..lim.\ bisiklét bicycle

o saff (:o.a’a.\ ysiff) to park —u,38 ?arib near, close

zsally plasYl e 1uw bLg «5)Kally LuwlSHl @ayb e Cand) 4
S L w @ 0w wS ”93‘ °
3255 89 guas U] 90 Gylallyy |
Unfortunately, by taxi and microbuses, and sometimes on foot. What's Nour ©
annoying about these methods is that they waste a lot of time.

oS By g Bl s B pm gy 8V e Vs Blly (o Sy ST sl U @

Gl la-I?dsaf unfortunately C:C_;o muz3ij annoying
(s 9_;&2 mukru (pl. é_)&n makari) / ® 5l &b tari? (pl. @f,jo turu?) road, way
vén microbus GL inna that she/it/they...

O oladVl e |yuw séran 3dla -I?a?dém [ ® s> ddyyas (g  yddyya3) to lose; to waste

e mdsi walking; on foot
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o 58 (95 Bylendll 5Y &l 81 3300 BLST G 85000, e
e a2 A1 5V L el |

Mostly by car but sometimes by subway or ferry because it’s hard to get Aladdin ©
around by car because traffic is really bad in town.

) sl oy 1S Lns 0580 5l B 5Y 2azlly g 2l U S0y 500 WL @
e’LgL'c yéliban / ® &85V LIE] aylab ilPaw?at usually, s sa3b difficult, hard
normally, mostly ‘0 MASi going

9% mitru subway; 4. safini ship, boat da>) zdhmi traffic jam, congestion

| get around by car, and when | travel, it is definitely by train or by plane, Amani 6
depending on the distance and the time | have.

eigly Blaad) o (3L il G b L Ltiey BB Sl il @
b 2dda (_ad yizdi) to carry out, fulfill 5l ..sl.. imma... aw... either... or
la) I6mma when © )as Pitar/ ® o3y trén train
ke séfar (_,9L...\ yséfir) to travel; to go abroad 5_)l.z.|? tiyydra airplane
.S akid surely, definitely, of course dsluw maséfi distance

el JS e d.c_)g.o _9.!)’ OlolJl um LoM dlm:g _ySl LSOJ..J REY
lad C_g_).) ol ua.su l.:l.c>|_9 ‘L..ul:>§’| uM dolog EHRVY

-Slg )ob.idl:_s

Ammar ©
Here in Turkey, the means of transportation | use the most is buses because they are
distributed throughout the city, and they are free for foreign students. And sometimes, |
use the tram for some trips.

Szl UL (Y Nl ey dyaa sl 1 e i WY bl & heraad 2y 5T (S0 La @

S and adl Lo L350 sl

Og® hén here &y s madini (pl. Ods mudun) city

LSy tirkiyya Turkey Uﬂ:m majjéni free (of charge)

41.4,4,5 wasili (Jslwg waséyil) means, method s talib (pl. -__Sljo tulléb) student

el staxdam ( ,o:xm..f yistdxdim) to use UM_>| djnabi (pl. g.til?i ajénib) foreign; foreigner
&390 mwdzza3 distributed uas.\ ba3d some, several; each other

elsal anha? pl. parts, sides slg ,ol_;i tram wéy tram, street car
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NN EN WL W EEL EE EEL EEE EED EEE BN EEE SED EEE B BN B M B S S S -y

P S o / Sl g
@ $_p 15k [ S I3
owl> déris having studied

o) ddras (u»_s):\e yidrus) to study

diw $iNi (pl. yaiu SNIN) ye@N

d:wul:x; muhasabi accounting

dddc 3ala?a relationship

4:15 killiyyi college, faculty

8yls] idara administration

(LY MLA méjistér Master's degree
Jec 3dmal (pi. Jlocl a3mél) work, task
ol _)yS; duktirah doctorate

sbaidl igtisad economics; economy

jws gisim (pL. ,olw;i agsém) department

To)a g / Tuuyls 9

What are you studving? / What
did you study (in college)?

wJ> fdlab Aleppo
d:wm héndasi engineering

dsol> jém3a university, college

255 tdrra (g5 yitxdrrij) to graduate

k,L_Q’s 3imil (J.nsu ya3mil) to do; to make

251 dxad (.,\;L)_ yéxud) to take

JaS kdmmal (J:&: ykammil) to complete

W libnéni Lebanese

S asel amerki American

&l hdlla? now
;LZJB haliyyan presently, now

909

- ° s 2 w 00 £11 o2 . o “ o©
St ey 88 s (AT AU bl a3 G e

GBI & 253539 J) i S0

I’'m studying translation at the Lebanese-American University, majoring in the
French language. This is my second year, and I'll be graduating next year.

Hoda O

oWl 22l 2l Gy B s 0 ) G 3 demasny S DD il ey ol @

doz33 tdrjami translation

Uofa.x taxdssus major, specialization
dsj luya language

L,wd 1,9 fardnsi French

S hdydi £ this
usb téni second; other
JLiliThave

Sl> jéy coming, next
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NN EN WL W EEL EE EEL EEE EED EEE BN EEE SED EEE B BN B M B S S S -y

I

I 'y 0% || o7 .12 .

| &s.uwy S ulA.C’ gw

I . .

I What did you do this week?

|
O
Q g&%‘ﬁ” I.\Jb ! ..°|’ . o :5’3,» Swayy a little (bit)

® ¢pp) 1 s I3l <4l bi-lbét at home; “ile 3a-Ibét (to) home

Jas 3imil (Jax) yd3mil) to do; to make

B Js nizil (U3 yinzal) to descend, go down; go out
0 155 hdyda / © 15\ hida m. this i nizil (s v 8 8

Jsb Stdyal (Jsdy yistiyil) to work
b rah (z9 yrah) to go
»a> hidir (o> yifidar) to attend; to watch

&%ﬁ usba3 (pi. &Luj asébi3) = dsa> jim3a
(pL. 8“9’ juma3) week

dsol> jém3a university, college g sthir ()ewg yishar) to stay up late

J.e.;.o md3had (pl. 38\=e ma3ahid) academy,
institute glie 3indu to have

U9, bérit Beirut

Jst $iyil (pl. J\se] asxal) work; job
o sahib (pl. wlwal ashab) friend
»g3y6m (pl. oGl ayyém) day

oo -Ixdmis Thursday

Ql;fill imtifan exam, test
OlaS 58 st dmalal) gylieg pa)d oS OIS ggaadl 10D
.09_;%3 Jes.oll:) )l Bgao Opa>g

This week was busy with university courses and projects. | also worked hard, Hoda O
and | attended my French classes at the [language] institute in Beirut.

i grally Ll Gogis ) sy Ll 1S i) iaalonl) sgylon shas]y s S 08 g0l 100 @

_91_5 killu m. all of it 0S kamén also, too; still
o dars (pl. oeg )3 dris) lesson o saff (pl. Syao sifuf) class
€9 )w.,o masra3 (pl. g ylie maséri3) project L,wd ,$ fardnsi French
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ugl.lo.n ulSJsz.u)MSuoabg dsul:a]luls‘.)ol..)Og..o) &_9,.“:)” KW
x»wwbgum

This week, | went to university five days, | finished a lot of work that had been Hamsa 0O
required of me, and | started new research.

Ll Cow @ v&ﬂj L;" b)l.]a.a Q\S L;.LU\ J.o.xn o /.Q\ ’) WL’J\ é\ (U OSSN C)MY\ i @
»U3 tiyyém (number +) pi.days iy ballas (Gils yballis) to begin, start
vals xdllas (ua.l_w yxdllis) to finish, complete Ly bdhis (pl. &lsol abhas) research

0o -._;slflm matlib min required of Q4> jdid new

B> L5 olall BRI gy Gus el gibiad gl £5edlo 'N‘

1

Aagodll L2 Uik L) pusesdly dolySlg 8050l G Bl (g

| spent most of the week working, but last Tuesday, we went and watched a Ayham ©
match between Al Wahda and Al Karameh. And on Thursday, we dined out in
Old Damascus.

2 b pnsilly LSy sl Bl G L L) oSBTy ¢ o) 3 gVl s ins 5 @

e ddll 3éos
u_,JH dylab most of __ Sl_)L; mubara game, match
Ums 2adda (U:a.m yPdddi) to spend (time) U.AMS_I t3dssa (uw&.u yit3dssa) to have dinner
G| -ttaléta Tuesday ,oL:';'.Jl -$sém Damascus
ol madi last A8 Padim (pl. Ln.é Pudama) old

u o¥ ) . . ¢ . ° . ° 2
OB b dezdl ogy OIS galisg ¢ Jidlg Olildyb JSl> £ ganl OIS
Al 2o b B1u=8 duudig dyduux> d>ly Hlgd |
It was a week full of achievements and work; and it ended with Friday, which Nour ©
is the day of rest for both my body and my soul, which | spent it with my family.
ool e e ey o) B ay el 0wy ¢ Jaally Sl Yl Yl Lyl oS @
= J8 hHafil bi- full of S>> jdsadi physical, bodily
5[;51 injéz achievement, accomplishment UMm ndfsi spiritual; mental, psychological
(5] ,ol;?' xitém | ® d&\gs nihéyi end, conclusion =8 2d3ad (.x;.m yi?3ud) to sit; to stay, be
_,leg nhar day(time) J.pi ahil (pl. k",JLaai ahéli) family; parents

d>ly raha rest, relaxation
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39 555 sl OIS pudlall 5Y piysSlle Ly dliasll £ sudlo
J3398 Wi U>) Gungy a9 Byges U

This weekend, we went to the waterfront as the weather was so nice, and Aladdin ©
then we went partying. And two days later, we played football.

05 5 ol iy gy U 1n3 25 el Sk 0187 S Y S0 ) s ¥ i Bl SO

d.Ua.c 3itli (pL. Jbi 3dtal) vacation; holiday; weekend Q.\.Lv_\ ba3dén then, after that

UiuiysS kornis corniche, waterfront promenade .xsu ba3d after
E)}J la?inn because uszl 1i3ib (uszl.\ yil3ab) to play
ol td?is weather d;-:‘sé fatbol soccer

31? hilu good; nice; sweet
ool Gi9)lhe dogylh Wl JaY elaily il 5o dla> e oS

©blgy ¥ e )89 ggudl Gan

We had a barbecue party at home and a meeting for the parents of the Amani 6
kindergarten children. My friends visited me in the middle of the week, and |
read three novels.

Sy, B callly g ey S5 iy Aol JUBYE Y ¢ Ly LS o)y el L) 235 @

4}"-’ hdfli party 51y zar (493 yzir) to visit
&Le'f?,l ijtimé3 meeting Ja.\ niss middle; half

A wdlad (pl. 3¥5 wiéd) child; boy 1,8 Pdra (! _,m yi?ra) to read
dbg) rida kindergarten &glsg riwéyi novel

U*“" WJl‘&"J-‘SCMO-” uu'%ﬂdstgy ‘lml.\glomulllulgg
d_9§” 63.-.“:.0” ul:>uo| ulo.c d.szo:>J| U.wn:Jl )o_g.)

| did what | usually do: | go to the language school in the morning and then | Ammar ©
go back home. But | took the level-one exam on Thursday and on Friday.

Syl Ol cnd drandly epasil o Sy el ) 36y £ LGN S S dgme ) sl (Lils Al L el @

I
G;Lef\ls dé?iman / O;Léb déyman always w3l -Ixamis on Thursday
iz luya language dsaxJl -jjém3a on Friday
a.,faJl -ssabif in the morning; a.m. 69LM2 mustawa level
&) riji3 (E’J-‘ yirja3) to return, go/come back J§T dwwal first
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. . |
! Where is the most beautiful !
| place you have been? I
|
| |
SN BN BN BN  BEEE  BEEE BN  BEEE  BEEE IS SIS BEEE BEEE BEEE BEEE DI BEEE  BDES BIIE B IS B e e /
¢ Sdide i) Je Ja2i o9 9, bérit Beirut
© ) cns oS Lol e oLl -$86m Damascus
99 wén where LuLng almanya Germany
Je1 djmal the most beautiful; more beautiful L9l andiinisya Indonesia
Joe mafdll place; shop, store Jgeibas istanbil Istanbul
Je zly rah 3dla (79, yrah) togoto __ > hélab Aleppo

gol> jémi3 (pl. golg> jwémi3) mosque

QlM_J libnén Lebanon
dxyae madini (pl. Hae midun) city i jénnan (oxss yjdnnin) to drive crazy; to be
)las xadar greenery loved by
dsub tabi3a nature L $éf (g0 y3if) to see

_)b.w manzar (pl. JJbUe manazir) landscape, view
) T —~. ¢l=> hilu good; nice; sweet
0% makén (pl. QSL:\ amékin) place -

LS tirkiyya Turkey L lémma when

8yl -Imanara Al Manara (popular
neighborhood in Beirut)

a3l o dldy Udy ol (LS 0l3s)aS OIS dile oy Jone Jol
oY 4 w, 0
S sgzill e el

The most beautiful place | have been is Kfar Dibiane in Lebanon, when | went Hoda O
on a trip with the university in order to look at the stars at night.

.J.:U\ & (}a:'.“ dalid) daslsd) & oy & Ll (ol S s S o a5 ol Ja.e-im

dsol> jém3a university, college >3 najm (pl. /0_9?:\ nujam) star
Cw-)"" tfdrraj (CS.Q.A.\ yitfdrraj) to watch J.JJ[; bi-llel at night
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Who would you like to talk to right now
and what would you say to them?

51 534 25 gl (58 e e 2o
D S Jois ol ey 13ly SI3 w3 e ©
Oxe min who

Jb é 3a bélu want (liz. to one's mind)

&) riji3 (&>)3 yirja3) to return, go/come back
Qf;ku ttamman (uf;b,:: yittdmman) to rest assured
C> habb (S yhibb) to like; to love

Bl §ta? (@lmu yista?) to miss

S> hiki (_S> yifki) to speak; to tell, say; Juc 3imil (Joa=y yd3mil) to do; to make

to talk
@1;» hdlla? now _91_> hilu nice; beautiful; sweet
9 S0 what Jo.w._o mistd?il missing

Q&ZZ mumkin possibly

. 93._\ bdddu to want; t»fx._\ bdaddna we want
JB ?al (Jgds y?Pal) to say, tell

. . (o) Idmma when
Jeol dhil (pL L._,JLa:l ahéli) family; parents

U $T (ol @ L3l Bya / © Wil dsya) thing;
something
s bayy father, dad

o 59?. o w 3‘{ .o . w.0 w w °
by 555 ol i) by 55 0 19555 M s o o 5] Jls

I9.9:>_2¢.) o)
I'd like to talk to my grandparents who passed away and tell them how much
| miss them, and that | wish they could come back.

Hoda O

Olagms Logad Ly 1S og) sl 3T Logd Uil oy 38 do U o) (Dmy 0 e 20l 0 1@

L;b:u sitti my grandmother 5;1.@ fdtra period (of time)

3> jidd grandfather <oy b ya rét | wish...

w

us}.» twdffa (:,9:9» yitwdffa) to pass away, die

176 | Kameen Shwayy ‘An Haali



Mt 13] Lalo JUigg 5] Shiglly Iglauns 13] palaky ol 2o S
0331 Ll Blguals g

I’d talk to my family. I’d make sure they enjoyed their weekend and ask mom Rani O
whether my laundry is ready so | could come get it.

2T S il g e 5l o S o) Ll JLdy 1t ) e 12 6 T eyl e S0l 1@
) b.uu\.\ nbdsat bi- (.b.:.«mf\ yunbusit) to enjoy Qa:l.> xulis (Qabu yixlas) to be
0 5| Wy wikind / © ® dliac 3itli (pl. Jac 3utal) weekend  finished
JL sa2al (JLu yis?al) to ask OLta/®)/a-sothat...

Lle m@dma mom L ija (“-’x viji) to come

™t yasilét i laundry 23| dxad (a3L yéxud) to take

53 VLo G sty 530 S5 s ddloll dmidl gso il las
i b B e gla (B 13

Someone | quarreled with last week. I'd like to talk to him and tell him off, but Mona 0
this would be worthless if nothing is going to change.

o 25 Y IS o) e la ol Sy ay wne 0l Gl ol gVl an el e @
la> Adda someone Ju@ béhdal (Jag. ybdhdil) to scold, tell off
&0 @Jl:z.s txana? ma3 (@Jl}u:) yitxana?) to argue, V| ila £ it has

quarrel with ) &)le 3dz€ worth, use
dsa> jdm3a (ol ge Jima3) week _;&.s tydyyar (;Jso:s yitydyyar) to change

ol madi last - fHa- will (do)

Lo )31 oliziie (3] 089 OUY Wy J Gnlys IS e S5 Jle

l9)ygain

I'd like to talk to all my relatives outside Lebanon and tell them that | miss Ibrahim O
them more than they could imagine.

g U ST Glase g:i o Il oy old ol E;u.,ai 0 o st ol @

ul,8 Pirdyib pi. relatives O libnén Lebanon

i (= Lb) that, who, which Yo tsdwwar (yaaks yitsdwwar) to imagine

iy barrat outside of
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I'd like to talk to my life partner; we would talk about many subjects related Hamsa O
to our future or things we want to do together.

e Ll s A sVl Wdes s A gl el Sl S sl of W@

&by $rik (pl. Sy Siraka) partner 8L> hayét life
€ 9090 Mawdi3 (pl. guolge mawédi3) subject, topic Jubio mustd?bal future
oas xass (,ase yxass) to concern, be of interest to |9 sdwa together

0 5l 5 o S - 35 b il e S e
ALY ebus Al Gof cdayadl] JREA] Olylso a__fgﬂ J;-,S] ! a°5-, J)‘::‘ :

I'd like to talk to the girl | used to love and tell her, “Come on, let’s relive our Ayham ©
beautiful, old days, when we used to walk through Old Damascus alleys until
dawn.” What wonderful days!

o

daptdl) 3oas Sl § s U5 s il Gy sy S )l oy el s e o Sledl of W@
o) oo Wk SWI AL )

iy binit (pl. &L banét) girl a:jaJl L;u:g wiss issubify dawn (/iz. face of the morning)
(s X1 ull.m ta3ali / ® oS td3if come (on)!  &)l> hara lane, alley
8_,,?) rdjja3 (E’J-‘ yrdjji3) to make go back ,oL:';'.Jl -$$ém Damascus
»g yom (pl. sGl ayyém) day a8 2adim (pl. load Pudama) old
._J;_s nizil (._J}jg yinzal) to go down; go out O i 5ol iss allah / @ 4l @J:) rizq allah what a...!
o Misi (U,wuu yimsi) to walk chao hadik £ that; those

5" w o w eo = . o w ~ g. oc

OIS ey ele Igogang H3W Fgmawn b oasumgll pio el 2o
w O . w 9 ) v o 9 9q LY “'.’_ S o aovs
.%mLQ.Hg 091?;1| Olasl J:i:\ M (RaS9 e OySidlg Gasu Gl

With my dolls. They are the only ones who listen me out and understand me. Nour ©
I’d like to tell them how much | love them and thank them because they
stood by me in good times and in bad.

B @ b ) sty e oSl el oS o Ul o G ey I opmeim 2l i) o8 oW e @
ey el llas)

4 1i3bi (pl. O\l al3ab) game 533 la-I2éxir to the end
o uijb hinnin / ® &2 hinni they Uias tmdnna (e yitmdnna) to hope
J>9 wahid only, sole wg| addés how much

2ow SIMI3 (go.x yisma3) to hear; to listen © > jdnib / ® 1> hadd next to, near
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a3 tédkkar (,Sab yitsdkkar) to thank dh3J I6hza moment
u:ss wa?f standing; stopping L,.wls ?asi harsh, hard, tough
¥ . -0 ° ° ° o gy & w ° w
bo 8980 Oiww puasdl 3943y ghlo 90 §lo o ge Sl Jle dil> 4
35S gliiiio gil 98 Cul> uw Bame b (S

I'd like to talk to my father. He passed away five years ago. There’s nothing in Aladdin ©
particular, but | want to tell him that | miss him very much.

A Bl U oS ol sl S e s b e Y e 5 i B ) sl e 3ot o 0 @

> jéy coming, next :,sém mitwdffi passed away, dead
3o sar (e ysir) to become; to happen (to) a0 m3dyyan particular, specific
3995y bi-hdid about, around «ol> habib would like; liking, loving

diww SiNi (pl. Suiww SNIN) ye@r

Al el ul u.l.sr>)| @) b UJ_9JJ_9

I'd like to talk to my parents and tell them how much | miss them, and that Amani 6
their absence has tired me and I’'m weak without them, but I’ll return to
them, hopefully.

sla ol Lagd) :}G‘ij Loy cinoy Lol J.la RO 63) 1S Lo cin) in (V3] J}SK QT (WU & sl (j Jijm

L)
ol immi my mom o qi3if (wasucn yid3af) to become weak
uLs yyéb absence S rah will (do)
s ti3ib (uszu yit3ab) to become tired dll =Ls ol in 307 allédh God willing, hopefully

09 bdiin without

ﬁsé@sw&sw@‘s@'&&‘dbu& ,.._.
0 58 oSkiinh] VQE

I'd like to talk to my family and make sure they are well and tell them I'm Ammar ©
okay and that | really, really miss them.

i o gl et A g Ul S bl eten oy e 2y ol o il o 0] @
b ke 3dla bélu in (one’s) mind 500 sdhAa health
o€ pabs témman 3an (oeks ypémmin) to reassure of
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Aprpendix A: Pronunciation

Levantine Colloquial Arabic (LCA) is a spoken dialect with no official status or rules of
orthography. Native speakers tend to borrow spelling conventions from Modern Standard
Arabic with some accommodations to account for LCA pronunciation. Arabic script, however,
is ill-suited to show the actual pronunciation of LCA, including word stress and sound changes
that occur when verbs are conjugated. Even if you are comfortable with Arabic script, it is
advised that you pay close attention to the phonemic transcription (and audio tracks) to
determine a more precise pronunciation of words and phrases. IPA (International Phonetic
Alphabet) symbols are found in [square brackets] in the descriptions below. You may find
exceptions to the following rules, especially when it comes to words borrowed from other

The following sounds are also found in English and should pose no difficulties:

languages.

Consonants
b ©Q
d >
f @
i z
h °
k |
l J
m £
n O
p o
s & o
$ o
t O
v (€}
w 9
y s
z 35

[b] as in bed

[d] as in dog, but with the tongue
touching the back of the upper teeth
[f] as in four

[j] as in pleasure and beige

[h] as in house

[k] as in kid

[1] a light Ias in love

[m] as in moon

[n] as in nice

[p] appears in some foreign borrowings
[s] asin sun

[J] as in show

[t] as in tie, but with the tongue touching
the back of the upper teeth
[v] appears in some foreign borrowings

[w] as in word
[j1asinyes
[z] asin zoo
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examples
bdna s (build)

ddris uuy> (study)

fatara 8yg3é (bill)
jisim }:..?(body)
héajam s>\ (attack)
dkal JSi (eat)

libis u.,.:J (get dressed)
mat ol (die)

nisi ud (forget)
SPOr yguw (sport)
sini &iw (year)

S ¢ (what)

tlati &'_.Sls (three)

mivi jage (movie)
wen o9 (where)
yiktub i (he writes)

zar )\ (visit)



Aprpendix B: Numbers

-

o o™ - <

s>y wahad (1 8a>lg wdhdi) one
9~u tnén two

&Y tléti (o tlét) three

ds5)l drb3a ()1 drba3) four

duwas XAMSi (yuwos Xdmis) five

When modifying a noun:

!
)¢
\\s
13
[

@ o F I

L > < 4

—
g

& Sitti (Cow sitt) six

d<iw SGb3a (&_w sabi3) seven
&_AL;B tméni (um tmin) eight
dsud tis3a (gud tisi3) nine

25)::'& 3adsra ( e 3asir) ten

the number 1 follows the noun and agrees in gender.
the number 2 can be followed a plural noun, but more commonly the dual suffix

O~ -€n is used instead of the number.

the numbers 3-10 have shortened forms (shown in parentheses above) and are

followed by plural nouns.

vicla> Ada3is eleven
u,,_cL..\ tna3is twelve

u,mbb tlata3is thirteen
viclo)l arbata3is fourteen

vieliuas xamsta3is fifteen

O yie 3i8rin twenty
oG tlétin thirty
owso)l arb3in forty

Osaas Xamsin fifty

1
)\
A
4

2 > 5 4

il Sitta3is sixteen
vicluw sabata3is seventeen
sielilas tmanta3is eighteen

vicld tisata3is nineteen

s SItETN SiXY
wseww Sab3IN seventy
owiles taménin eighty
Os=d tis3Tn ninety

Compund numbers (21, 75, etc.) are formed literally as “one and twenty”, “five and
seventy”, etc. The number 1-9 in its full form (that is, not the shortened form) precedes

gul(p _;1199 a>lg wahad u 3iSrin twenty-one; sy duos Xdmsi w sab3in seventy-five.
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Aprpendix C: The Levantine Arabic Texts

vaz)ls Jael olsdl Jadlg )l 2o Lo 933 00l ol LS ol Gy Jiaizy UL
Ol day b

OMolgall duss 35S . gl oy iy _as 0555 oblg 300 Luusd gigo ois : b
Obuds dolsl

Juaty S el 5l Byl e 0953 YN Wigym (e sy S9b Byl =o e
PR

095 ol L) oo la> o galy 098 b HWI @aylls w89l gy b sl Jits 2 g0l
Sl

0955 WS an> s> 2o 9l Sy ol oL gy Sl Gigym e J3y rdunad
dBluno

oo el pais B)ledl 8 Lo Ole 3 Lo 639 LolIL Jii guusall 83lall,  pgl
a3 Slgie 13] ClSandly 9l 8l @y Ol gacall

92 Gyhllg pejally Yl e yp Blaly «6)lSally Lol §ayb e Cawd )9)

lasd iadl o S 9950 Syl 0V distadl 5l 95200l BT G Byl b WIE 2l e3le
oS oy Wl oY

SBluall a> ¢ 3lball of HUaally o] 45T 58l Lalg (§ y9like iady Byl :lel
saie I cdglly

Godall sl JS e dejge 95 Sloll (o loasiuw dlusy 581 WSyn 099 :lec
515 ALl gd 295 nslinall pam Blols ezl Ol dilwy
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